Modern Linguistics JLAUTE 5 £, 2026, 14(5), 773-778 Hans i
Published Online May 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.145458

BERUAT (UEF) XUHTIERRF

S EE SR
— 7. EFEAXR

N 3
VU2 L RO A A B A e, BRPE P %

Wk HiA: 20264F3H31H; A HEM: 202645 13H; &A1 HiH: 20264F5H27H

HE

AXCEZERANA, DR SERITH (E) JERANIAR, 2730 580 BOR i3 sR g
5REFNH. FRZALE « RIAFSSIMELR, SENERST. NHHES5HRTRMFEIELET
=, AR, BE. FE YR, ReTRSUARIAETI AT AR, HiEmET5RE
%ﬁﬁ,%ﬁﬁﬁﬁﬁ,ﬁ*&iﬁmﬁ%ﬂ@,@ﬂ%ﬁMﬁﬁﬁ%%ﬁ%ﬁE;E%ME&EQE
WiEEEME, RAXTARE, ®F 7T BCERE, EEAamdms Ohft. RAMERNRBER K
B FEEEBRFE S EMNEEZ RNEESE. SR, BREsi—RSTFIRNIESRE, %
MAEES XS RERRZEIRSPE, BRI ELI AR BBR B, BREE
i RIERABARE

XK ia

(%) , EIEw, SR

A Comparative Study of the English
Translation of Culture-Loaded Words

in The Dream of the Red Chamber

from the Perspective of Game Theory
—A Case Study of the Yang Xianyi and David Hawkes Versions
Zhi Zhang

School of Foreign Languages, Xidian University, Xi’an Shaanxi

WESIH: K2, EZRRA T (OB ST EiR IRt L 7], BIARIE F 2, 2026, 14(5): 773-778.
DOI: 10.12677/ml1.2026.145458


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.145458
https://doi.org/10.12677/ml.2026.145458
https://www.hanspub.org/

Received: March 31, 2026; accepted: May 13, 2026; published: May 27, 2026

Abstract

From the perspective of game theory, this study takes the English translations of The Dream of the
Red Chamber by Yang Xianyi and David Hawkes as the research objects, analyzing the translation
strategies and decision-making mechanisms of culture-loaded words. Employing Eugene Nida’'s cul-
tural classification framework and incorporating game theory concepts such as the Prisoner’s Di-
lemma, Nash Equilibrium, and Pareto Optimality, this study conducts a comparative analysis of five
categories of culture-loaded words: ecological, linguistic, religious, material, and social. The find-
ings reveal that Yang’s translation tends to cooperate with the source text author, adopting literal
translation strategies to faithfully reproduce cultural connotations, which may increase the com-
prehension difficulty for target readers. In contrast, Hawkes’ translation pays more attention to co-
operation with target readers, employing domesticated rewriting to enhance readability, though at
the cost of partially sacrificing some cultural characteristics. The strategic differences between the
two translations reflect the translator’s game-playing process between fidelity to the original and
adaptation to the readers. The conclusion indicates that translation is a coordination and trade-off
of multiple interests; translators should seek a dynamic balance among language, culture, and read-
ers’ needs, maximizing the effectiveness of cultural communication through strategic choices, and
striving for a state close to Pareto Optimality.
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#Ei%: Keep the hill green, keep the hill green. And you’ll never lack fuel for winter again.
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